Corrección ejercicios sobre Las propiedades textuales de la nueva edición de Teide
Sobre adecuación
Ejercicio 1 página 39
El texto a sería adecuado en un contexto formal laboral, puesto que se hace referencia a los servicios que la

asesoría puede llevar a cabo para distintas empresas.

El texto b sería adecuado en un contexto más informal que el anterior y propio de un texto periodístico (de radio,

de prensa o de televisión) centrado en moda. 

> El pronombre usted se aplica a la 2.ª persona del plural con valor de respeto, y el pronombre tú a la 2.ª persona del plural más próxima al hablante. El primer pronombre debe emplearse en situaciones formales como, por ejemplo, el contexto laboral, y el segundo, en situaciones más informales en las que el emisor pretenda aproximarse al receptor.

> El segundo texto es el que muestra una mayor modalización puesto que se emplea léxico valorativo (lo mejor de la moda británica) y recursos fonológicos y sintácticos (se emplea una oración exclamativa: «¡Apunta las tendencias para la próxima primavera-verano!»).

Sobre coherencia
Ejercicio 2 página 35
En el caso del texto a, entra en juego el contexto lingüístico (las palabras que enmarcan el mensaje, el título del libro, por ejemplo, o el contexto en el que se encuentre el receptor, en una clase de tecnología), la situación en la que se desarrolla la comunicación (lectura de un libro de especialización en un tema científico en la que emisor y receptor no interaccionan, en el tiempo y el lugar en el que el lector desea), la competencia lingüística (los conocimientos sobre español y, en especial, sobre el léxico de la nanotecnología para que el receptor considere aceptables los enunciados) y los saberes generales y culturales (conocimientos compartidos con el receptor, como el significado de ADN). Además de los conocimientos culturales, en este texto, entra en juego el conocimiento específico del campo semántico del que se habla, la nanotecnología, para que el receptor pueda comprender el contenido de forma completa.

En el caso del texto b, para que resulte coherente el texto entran en juego los conocimientos que están en el contexto lingüístico (el conocimiento del significado del título), la situación (la lectura de un texto escrito sobre enseñanza y sociolingüística, por tanto, emisor y receptor no interaccionan en el tiempo y el lugar que el lector desea), la competencia lingüística (conocimientos poco especializados, basta con conocer y compartir léxico común) y los saberes generales y culturales (sobre el proceso de comunicación de los seres humanos).
Ejercicio 3 página 43
Sí, son textos. Hay en ambos una manifestación del tema en todas sus partes, de las que se tratan aspectos diversos de forma organizada (siguiendo un esquema gráfico) relacionando los elementos para darles unidad. Son textos discontinuos pero coherentes.

Ejercicio 4 página 43
El título presenta el tema (cadenas de palabras), que progresa a partir de la repetición por medio de un hiperónimo –este juego–, y añadiendo información nueva (consiste en...); una vez explicado el tema, el texto progresa con un ejemplo que ilustra el concepto, y termina con una «curiosa propiedad» que va más allá del ejemplo.

Sobre cohesión
Ejercicios 1 a 5 página 47 a 59 (totalmente nuevos, muy interesantes)

1-Y allí (adverbio anafórico cuyo antecedente no aparece en el texto) se juntaron todos a las nueve de la mañana: el presidente, el capitán, los jugadores; entonces empezó la reunión a la que los miembros del club (elementos anafóricos cuyo antecedente es el siguiente el presidente, el capitán, los jugadores) habían sido convocados.

Lo que he descubierto es que hay dos tipos de motivaciones: una (elemento anafórico cuyo antecedente es motivaciones), sentida emocionalmente; otra (elemento anafórico cuyo antecedente es motivaciones), pensada a palo seco. Aquella (pronombre demostrativo anafórico cuyo antecedente es sentida emocionalmente) es una energía que (pronombre relativo anafórico cuyo antecedente es energía) lanza a la acción, que (pronombre relativo anafórico cuyo antecedente es energía) resulta querida, amorosamente deseada.
La pensada (elemento anafórico cuyo antecedente es pensada a palo seco), en cambio, debería dirigir la acción, pero no tiene fuerza.

2-El hiperónimo cine se sustituye por los hipónimos comedias, dramas, acción, terror o musicales.

3-La luz brillaba (deixis gramatical temporal) sobre la formica y despegaba (deixis gramatical temporal) el cromo del restaurante Vermillion, el local (mecanismo léxico-semántico: es hiperónimo de restaurante) donde (adverbio relativo anafórico cuyo antecedente es el local) decidieron (deixis gramatical temporal) desayunar antes de (deixis gramatical temporal) emprender el regreso. El padre entornó (deixis gramatical temporal) los ojos cuando llegó (deixis gramatical temporal) la camarera y le (pronombre personal anafórico cuyo antecedente es la camarera) preguntó (deixis gramatical temporal) si tenía (deixis gramatical temporal) una aspirina.

–Tenemos (deixis gramatical temporal) prohibido dar aspirinas (mecanismo léxico-semántico: repetición léxica de la palabra aspirina que aparece en la línea anterior) a los clientes.

–... ¿Por qué?

–Nos (pronombre personal anafórico cuyo antecedente no se hace explícito pero se sobreentiende: los dueños y trabajadores del bar) podrían (deixis gramatical temporal) denunciar.
El padre (mecanismo léxico-semántico: repetición del sintagma el padre que aparece en el primer párrafo) asintió (deixis gramatical temporal), como si reconociera (deixis gramatical temporal) la sensatez de la explicación (mecanismo léxico-semántico: este sustantivo se refiere, anafóricamente, a lo que la camarera ha dicho en la intervención anterior). Finalmente dijo (deixis gramatical temporal):

–Yo (deixis gramatical personal) tomaré (deixis gramatical verbal) la macedonia de frutas –Señaló (deixis gramatical verbal) a Darvey moviendo la cabeza–.

Avena para él (deixis gramatical personal cuyo antecedente es Darvey) –Señaló (deixis gramatical verbal) a Bart–. Y él (deixis gramatical personal cuyo antecedente es Bart) tomará (deixis gramatical verbal) una tortilla de dos huevos.
4-Estilo directo convertido en estilo indirecto: La camarera dijo que tenían prohibido dar aspirinas a los clientes.

Mi padre le preguntó por qué y ella le dijo que les podrían denunciar. […] Él dijo que tomaría la macedonia de frutas, Darvey, avena y Bart, una tortilla de dos huevos.

Los cambios en los mecanismos de referencia que se producen en el paso del estilo directo al indirecto se reflejan en mayor empleo de elementos deícticos gramaticales personales (ella, él) y temporales verbales (morfemas de tiempo: dijo, preguntó, dijo, tomaría).

Estilo indirecto convertido en estilo directo: –¿Tienes una aspirina?

Los cambios en los mecanismos de referencia que se producen en el paso del estilo indirecto e indirecto se reflejan en la reducción del empleo de elementos deícticos.

5-La espectacularización de la realidad en los informativos es un recurso de doble filo. Por una parte (conector discursivo de ordenación), les otorga un plus de interés. Es un elemento motivador. Por otra (conector discursivo de ordenación), puede llevar a la trivialización y a la superficialidad. [...] De todos modos (conector discursivo concesivo), el interés de las informaciones no deriva solo de su espectacularidad. Hay otros factores que lo condicionan: por ejemplo (conector discursivo ejemplificativo), la proximidad de las noticias respecto a las preocupaciones e inquietudes de los espectadores.

Actividades de consolidación página 61
1 ([…] Pili y Nini no salen de su asombro. Están inquietas y asustadas.)
Pili. ¿Qué dices ahora?
Nini. Nada. No puedo hablar.
Pili. Con que no había nadie en esa habitación, ¿eh?
Nini. Pues ya ves...
Pili. Con que estaba siempre la puerta cerrada...
Nini. Oye, tú. Yo me voy.
Pili. Espera. 
Nini. Es que a mí esto no me gusta nada. Aquí hay fantasmas.
Pili. Ha dejado la puerta abierta. Anda. Mira a ver lo que hay dentro.
Nini. ¡Narices! Mira tú si quieres.

2 -Respuesta libre. Sugerencias: Para lectura: lenguaje verbal, texto verbal, letra escrita, signos escritos, libro, el lector... Para imagen: Los iconos, lo visual, texto visual, fotos y dibujos, pictogramas, signos gráficoicónicos, televisión, medios electrónicos, el televidente...

3- El conocimiento de una lengua implica como mínimo el aprendizaje de su pronunciación, su gramática y su vocabulario (para limitarnos solo a estos tres campos tradicionales). Consideremos la máxima destreza en cada uno de ellos el «100%», es decir, que el hablante puede pronunciar todos los sonidos, utilizar todas las construcciones gramaticales y conocer todo el vocabulario disponible en una lengua (o dialecto). Si partimos de esta base, está claro que nadie domina completamente un idioma. [...] Por tanto, lo que hacemos es considerar todos los niveles de dominio, y utilizar una escala conceptual de 0 a 100 por ciento en cada una de estas áreas. 

(negrita: sustitución de lengua; subrayado: sustitución de pronunciación, gramática y vocabulario; cursiva: sustitución de hablante; resaltado: conectores).

4- Baroja fue el novelista más importante de su época. (él) Era un hombre individualista, solitario y sincero, cuyo sentido crítico y rebeldía lo hicieron incómodo para sus contemporáneos. Esto explica su preferencia por los personajes sencillos, humildes, independientes, locos o aventureros que protagonizan sus numerosas novelas; también (él) escribió cuentos, memorias y algunos ensayos. Siempre (él) consideró que la vida es superior al arte, y por ello el arte (en su caso, la novela) solo puede aspirar a reflejarla. Este planteamiento se corresponde con un estilo también sencillo y auténtico, como él mismo decía, «yo no pretendo ser hombre de buen gusto, sino hombre sincero ». Azorín, compañero en la llamada Generación del 98, define su manera de escribir: «No existe hoy en España ningún escritor más sencillo: Baroja escribe con una fluidez extraordinaria».
